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Bundes-Geſetzblatt 


Norddeutſchen Bundes. 


M 


14. 


Nr. 99.) Vertrag zwiſchen dem Norddeutſchen 
Bunde und Belgien, betreffend den 
gegenſeitigen Austauſch von kleinen 
Packeten und von Geldſendungen. 
Vom 26. März 1868. 


Seme Majeſtät der König von Preußen, 
im Namen des Norddeutſchen Bundes, 
und Seine Majeſtät der König der Bel⸗ 
ier, von dem Wunſche geleitet, die Ver⸗ 
ehrsbeziehungen der beiden Gebiete zu 
vervollkommnen, haben den Abſchluß 
eines neuen Vertrages über den gegen⸗ 
ſeitigen Austauſch von kleinen Packeten 
und von Geldſendungen beſchloſſen und 
zu dieſem Zweck zu Ihren Bevollmäch⸗ 
tigten ernannt: 
Seine Majeſtät der König von 
Preußen: 
den Grafen Otto Eduard Leo⸗ 
pold v. ee e RN 
hauſen, Kanzler des Nord⸗ 
deutſchen Bundes, 


und 
Seine Majeſtät der König der 
Belgier: 


den Baron Johann Bapti 
Nothomb R We hen 


Bundes -Geſetzbl. 1868. 


Ausgegeben zu Berlin den 19. Mai 1868. 


(No. 99.) Convention entre la Confédération 
de Allemagne du Nord et la 
Belgique pour Téchange récipro- 
que des petits colis et des ar- 
ticles de finances. Du 26 Mars 
1868. 


Sa Majeste le Roi de Prusse, agis- 
sant au nom de la Confederation 
de l’Allemagne du Nord, et Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges, animes du 
desir d’ameliorer les relations des 
deux pays, ont resolu de eonelure 
une nouvelle Convention pour 
l’echange réciproque des petits colis 
et des articles de finances et ont 
nommé à cet effet pour leurs pleni- 
potentiaires, savoir: 


Sa Majeste le Roi de Prusse: 


Comte Otto Edouard 
Leopold de Bismarck- 
Schoenhausen, Chance- 
Der de la Confederation de 
TAllemagne du Nord, 


et ; 
Sa Majeste le Roi desBelges: 


le 


le Baron Jean Baptiste 
Nothomb, SonEnvoye ex- 
traordinaire etMinistrepleni- 
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außerordentlichen Geſandten und 
bevollmächtigten Miniſter bei 
Seiner Majeſtät dem Könige 
von Preußen und bei dem Nord⸗ 
deutſchen Bunde, 


welche, kraft der ihnen verliehenen Voll⸗ 
machten, die nachſtehenden Beſtimmungen 
vereinbart haben. 


Art. 1. 


Die Poſtverwaltung des Norddeut⸗ 
ſchen Bundes und die Belgiſche Eiſen⸗ 
bahn⸗, Poſt⸗ und Telegraphenverwal⸗ 
tung verpflichten ſich, Behufs Sicher⸗ 
ſtellung der gegenſeitigen Beförderung 
und Abgabe der kleinen Packete und der 
Werthſendungen, welche zwiſchen den bei⸗ 
den Verwaltungen ſowohl im internatio⸗ 
nalen Austauſch als im Tranſitperkehr 
zur Auswechſelung gelangen, einen regel⸗ 
mäßigen Betrieb und direkten Verkehr 
auf den Eiſenbahnen, gewöhnlichen Land⸗ 
ſtraßen und Schiffahrtslinien nach Maaß⸗ 
gabe der folgenden Beſtimmungen zu 
unterhalten. 


Art. 2. 


Die Poſtverwaltung des Norddeut⸗ 
ſchen Bundes wird der Belgiſchen Eifen- 
bahn⸗, Woft- und Telegraphenverwaltung 
zur Beförderung nach Belgien, Frank⸗ 
reich, Großbritannien und Irland und 
den weiterhin belegenen Ländern diejeni⸗ 
gen Packete und Werthſendungen über⸗ 
weiſen, welche bei den Norddeutſchen 
Poſtanſtalten eingeliefert, oder welche 
denſelben von den Poſtverwaltungen der 
rückliegenden Gebiete zugeführt werden. 


Die Belgiſche Eiſenbahn⸗, Doft, und 
Telegraphenverwaltung ihrerſeits wird der 
Poſtverwaltung des Norddeutſchen Bun⸗ 
des zur Beförderung nach den zum 
Norddeutſchen Bunde gehörigen Ländern 


potentiaire pres Sa Majeste 
le Roi de Prusse et pres la 
Confederationdel’Allemagne 
du Nord, 


lesquels, en vertu des pouvoirs qui 
leur ont été conferes, ont arrete les 
dispositions ei-apres. 


ART. 1. 


L’Administration des Postes de 
la Confédération de l'Allemagne du 
Nord, et FAdministration des Chemins 
de fer, Postes et Telegraphes de 
Belgique, dans le but d’assurer le 
transport et la remise reeiproque 
des petits colis et des valeurs, qui 
seront echanges entre les deux Ad- 
ministrations tant en service inter- 
national qu’en service de transit, 
s’engagent A maintenir un service 
régulier direct sur les chemins de 
fer, routes de terre et lignes de na- 
vigation d’apres les dispositions sui- 
vantes. 


ART. 2. 


L’Administration des Postes de 
la Confédération de l’Allemagene du 
Nord remettra à Administration des 
Chemins de fer, Postes et Telegra- 
phes de Belgique les colis et valeurs 
presentes aux bureaux des postes de 
la Confédération du Nord et ceux 
qu'elle recevra des Administrations 
en relation pour &tre expedies en 
destination de la Belgique, de la 
France, de la Grande-Bretagne, de 
IIrlande et des pays situes au- delà. 

De son eöte l’Administration des 
Chemins de fer, Postes et Telegraphes 
de Belgique remettra a PAdministra- 
tion des Postes de la Confédération 
de l’Allemagne du Nord les eolis et 


und den weiterhin belegenen Gebieten die⸗ 
jenigen Packete und Werthſendungen über⸗ 
weiſen, welche bei ihren Büreaus einge⸗ 
liefert oder denſelben von den Verwal⸗ 
tungen in rückliegenden Gebieten zugeführt 
werden. 


Jede der beiden Verwaltungen kann 
in folgenden Fällen eine Ausnahme von 
der obigen Regel eintreten laffen: 


1) wenn die Beförderung der Sendun⸗ 
gen nach dem Beſtimmungsort unter 
günſtigeren Bedingungen für die 
Verwaltung oder für das Publi⸗ 
kum erfolgen kann 


2) wenn der Abſender eine andere Be- 
förderungsweiſe ausdrücklich ver⸗ 
langt hat. 


Art. 3. 


Die Belgiſche Eiſenbahn⸗, Poſt- und 
Telegtaphenverwaltung verpflichtet ſich: 


A. Bezüglich der nach Belgien 
beſtimmten Sendungen: 


1) dieſelben ohne Verzug nach ihrem 
. 
punkte zu befördern, ohne daß ſie 
irgend einen Aufenthalt an der 
Grenze wegen Erfüllung von Zoll, 
vorſchriften zu erleiden haben; 


2 


— 


wenn die Sendungen über die 
Eiſenbahn Srore CH dieſelben 
möglichſt ohne Unterbrechung von 
dem Punkte, wo ſie die Eiſenbahn 
verlaſſen, entweder durch eigene 

agen oder durch andere Trans⸗ 
port⸗Unternehmungen, nach Maaß⸗ 
gabe der zu dieſem Behuf abzu⸗ 
ſchließenden beſonderen Verein⸗ 
barungen bis ei Beſtimmungsorte 
befördern zu laſſen. 
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valeurs qui seront présentés dans 
ses bureaux et ceux qu'elle recevra 
des Administratious en relation, pour 
etre expedies en destination des pays 
formant la Confédération de l’Alle- 
magne du Nord ainsi que des pays 
situes au-delä. 

Chacune des deux Administra- 
tions pourra faire exception A cette 
regle dans les cas suivants: 


1) chaque fois que les colis pour- 
ront arriver à destination à des 
conditions plus favorables soit 
pour PAdministration soit pour 
le public; 


2) chaque fois que l’expediteur 
aura expressement demande un 
autre mode d’expedition. 


ART. 3. 
L’Administration des Chemins de 
fer, Postes et Telegraphes de Bel- 
gique s'engage: 
A. En ce qui concerne les colis en 
destination de la Belgique: 


1) & les transporter immediatement 
au lieu de leur destination, ou 
au point de leur r&eexpedition, 
sans qu'ils aient à souffrir aucun 
retard & la frontiere du chef de 
Taccomplissement des formalites 
en douane; 


2) lorsque les colis vont au-delà 
du chemin de fer, à les faire 
transporter, autant que possible 
sans interruption, du point op 
ils quittent le chemin de fer 
jusqu’au lieu de leur destination, 
soit par ses propres voitures, 
soit par des entreprises, con- 
formement aux conventions par- 
tieulieres à conclure à cet effet. 
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B. Bezüglich der durch Belgien 
tranſitirenden Sendungen: 

1) dieſelben von einer Grenze zur 
anderen in plombirten oder ver⸗ 
ſchloſſenen Wagen oder Körben 
durchzuführen, damit jeder Aufent⸗ 
halt aus Anlaß der zollamtlichen 
Behandlung auf Belgiſchem Gebiet 
ſowohl beim Eingange als beim 
Ausgange thunlichſt vermieden wird, 

2) dieſelben ſodann den Transport⸗ 
Unternehmungen zu überliefern, 
welche auf Grund der abzuſchließen⸗ 
den beſonderen Vereinbarungen die 
Weiterbeförderung nach dem Be⸗ 
ſtimmungsort zu beſorgen haben. 


Art. 4. 


Die Poſtverwaltung des Norddeutſchen 
Bundes verpflichtet ſich: 


1) die Sendungen ohne Verzug nach 
ihrem Beſtimmungsorte oder Um⸗ 
ſpedirungspunkte zu befördern, ohne 
daß dieſelben irgend einen Aufent⸗ 

alt an der Grenze aus Anlaß der 
rfüllung der Zollvorſchriften zu 
erleiden haben; 

2) die nach weiterhin belegenen Län⸗ 
dern beſtimmten Sendungen den 
Poſtverwaltungen der an Nord⸗ 
deutſchland angrenzenden Gebiete 
nach Maaßgabe der zwiſchen dem 
Norddeutſchen Bunde und dieſen 
Ländern beſtehenden oder abzu⸗ 
ſchließenden Verträge zur möglichſt 
ununterbrochenen Weiterbeförderung 
zu überliefern. 


Art. 5. 


Jede der beiden vertragſchließenden 
Verwaltungen kann mit anderen b 
miniſtrationen oder Transport - Unter, 
nehmungen auf Grund beſonderer Ab- 


B. En ce qui concerne les colis en 
transit par la Belgique: 

à les expedier d'une frontiere A 
Pautre dans des wagons ou des 
paniers plombes ou cadenasses 
afin d’eviter autant que possible 
tout retard du chef des forma- 
lites en douane, tant A Pentrée 
qu'à la sortie du pays; 


1 


— 


2) . les remettre ensuite aux ser- 
viees qui, en vertu des arrange- 
ments partieuliers à intervenir 
seront es de les reexpedier 
vers leur destination definitive. 


Apr 4. 


L’Administration des Postes de 
la Confédération de l’Allemagne du 
Nord s’engage: 

1) A expedier immediatement les 
colis au lieu de leur destination, 
ou au point de leur reexpedition, 
sans quils aient à subir aueun 
retard à la frontiere pour l’ac- 
complissement des formalites en 
douane; 

2) a remettre aux Administrations 
des postes voisines de la Con- 
federation de l’Allemagne du 
Nord pour ötre reexpedies au- 
tant que possible sans interrup- 
tion les colis à destination des 
pays situés au-delä, conformé- 
ment aux eonventions existantes 
ou A conclure entre la Confe- 
deration et ces pays. 


ART. 5. 


Chaeune des deux Administrations 
contractantes pourra, au moyen d’ar- 
rangements particuliers, se mettre en 
relation directe avec d'autres Admi- 


kommen in direkte Beziehungen „treten 
und zu dieſem Behufe ſich des Hanfits 
durch das Gebiet der anderen Verwaltung 
bedienen. 


In dieſem Falle finden auf den be⸗ 
treffenden Tranſit hinſichtlich der Er⸗ 
hebung der Tagen und der Beförderungs⸗ 
bedingungen dieſelben Vorſchriften ES 
wendung, wie auf den internationalen 
Verkehr. 


Art. 6. 


Die beſonderen Abkommen, welche 
die Hohen vertragſchließenden Theile ein⸗ 
tretenden Falls mit den in den Art. 3. 
und 4. bezeichneten Adminiſtrationen oder 
Unternehmungen zu ſchließen haben, ſollen 
thunlichſt mit den in dem gegenwärtigen 

Bertrage aufgeſtellten Grundſätzen über⸗ 
einſtimmen. 

Dieſe Abkommen müſſen Garantien 
darbieten für die pünktliche und regel⸗ 
mäßige Weiterbeförderung der Sendungen, 
für die Anwendung eines mäßigen Tarifs 
und für den Grad der Vertretungs- 
Verbindlichkeit in Verluſt⸗ oder Beſchä⸗ 
digungsfällen. 


Art. 7. 


Im Allgemeinen darf das Gewicht 
jeder einzelnen Sendung funfzig Kilo⸗ 
(eg nicht überfchreiten. Die Dimen- 
onen dürfen ſowohl in Bezug auf Höhe, 
als in Bezug auf Breite oder Länge 
vier Fuß Rheinländiſch oder 1,26 Meter 
nicht überſteigen. 

Von der Beförderung ſind diejenigen 
Sendungen ausgeſchloſſen, welche leicht 
entzündliche oder ſonſt Gefahr bringende 
Gegenſtände enthalten. Im Falle lite 
Deklaration werden die Kontravenienten 
nach den Geſetzen belangt, welche in jedem 
der durch gegenwärtigen Vertrag in Ver⸗ 
bindung tretenden Länder beſtehen. 
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nistrations ou entreprises de trans- 
port en empruntant pour ce transit 
le territoire de autre. 


Ce transit sera soumis le cas 
échéant au méme régime que le ser- 
vice international quant à la percep- 
tion des taxes et aux conditions de 
transport. 


ART. 6. 


Les arrangements particuliers 
que les Hautes parties eontraetantes 
auront A conelure sil y a lieu avec 
les Administrations et entreprises de- 
signees aux Art. 3 et 4 seront, au- 
tant que possible, conformes aux 
prineipes etablis dans la présente 
convention. 


Ces arrangements devront offrir 
des garanties pour la rdexpedition 
prompte et r&guliere des colis, pour 
Tapplication d'un tarif modique et 
pour le degré de la responsabilité 
en cas de perte ou d'avarie. 


ART. 7. 


En regle generale, le poids de 
chaque colis ne pourra excéder ein- 
quante kilogrammes. Les dimensions 
tant en hauteur qu'en largeur, ou en 
longueur, ne pourront depasser 
quatre pieds rhenans ou 1 metre 26. 


Sont exelus du transport les 
colis contenant des matieres inflam- 
mables ou dangereuses. En cas de 
fausse déclaration les eontrevenants 
seront poursuivis d’apres les lois 
existantes dans chacun des pays mis 
en relation par la présente convention. 
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Um zur Beförderung angenommen 
zu werden, muß jede Sendung: 


ur étre admis au transport 
tout Colis devra: 


1) in einer Weiſe verpackt ſein, welche 
der Dauer des Transports und der 
Beſchaffenheit des Inhalts ent⸗ 
ſpricht / 


2) mit einer deutlichen Adreſſe oder 
einer aus mehreren Buchſtaben und 
Nummern beſtehenden Signatur 
nebſt Angabe des Beſtimmungsorts 
verſehen fein; 


3) mit einer Stempelmarke oder dem 
Abdruck eines Petſchafts in Siegel⸗ 
lack verſchloſſen fein; 


4) von einer Zolldeklaration begleitet 
ſein, welche in duplo auszuſtellen 
iſt, wenn die Sendung zum Tranſit 
durch Belgien oder nach einem, 
nicht zum Zollverein gehörigen 
Staate beſtimmt ift; 


5) mit einer Begleitadreſſe verſehen 
fein, die einen Stempel- oder Pet⸗ 
ſchaftabdruck trägt, welcher dem 
auf der Sendung ſelbſt befindlichen 
entſpricht. 


Jedes Packet muß dergeſtalt be⸗ 
ſchaffen ſein, daß dem Inhalte ohne 
eine augenſcheinliche Spur der Be⸗ 
ſchädigung der Emballage oder der 
Verletzung des Siegels nicht bei⸗ 
zukommen iſt. 


Sendungen, welche den obigen Be⸗ 


1) &tre emballe d'une maniere qui 
reponde à la durée du transport 
et à la nature du contenu; 


etre muni d'une adresse bien li- 
sible ou d'une marque formee 
de plusieurs lettres et numéros, 
avec indication du lieu de desti- 
nation; 


Hä 
— 


3) etre scellé par un timbre ou par 
une empreinte de cire à cache- 
ter; 


4) etre accompagne d'une déclara- 
tion en douane, laquelle sera 
dressee en double lorsque le colis 
deyra transiter par la Belgique 
ou lorsqu'il sera en destination 
d'un Etat qui n’appartient pas 
au Zollverein; 


5) Etre accompagné d'une lettre de 
voiture portant un timbre ou un 
cachet en cire pareil a celui qui 
se trouve sur le colis meme. 


Le conditionnement de chaque 
colis devra étre tel qu'il soit im- 
possible de parvenir au contenu 
sans laisser une trace évidente 
de deterioration de l’enveloppe 
ou du bris du cachet. 


Les colis quine rempliraient pas les 


dingungen nicht entſprechen, follen nur conditions ei-dessus ne seront accep- 
inſoweit zur Beförderung angenommen tes au transport qu autant qu'ils ne 
werden, als fie anderen Packeten keinen puissent causer aucun dommage 3 
Schaden zufügen können; im Falle der d’autres colis, en cas d'acceptation 
Annahme CH Sendung zur Beför⸗ Pexpéditeur devra mentionner sur la 
derung muß der Abſender auf der Be- lettre de voiture que le transport a 
gleitadreſſe angeben, daß die Beför⸗ lieu à ses risques et perils. 

derung auf feine Gefahr ſtattfindet. 
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Art. 8. 3 


Der Begleitbrief, welcher den Sen⸗ 
dungen beigegeben wird, iſt frei von 
jeder Ergänzungstaxe, derſelbe darf das 
Gewicht von 15 Grammen, beziehungs- 
weiſe von 1 Loth nicht überſchreiten. 

SH den Wunſch einer der beiden 
Verwaltungen kann beſtimmt werden, 
daß von einem nach gemeinſchaftlicher 
Uebereinkunft feſtzuſetzenden Zeitpunkte 
der Begleitbrief nicht verſchloſſen ſein 
darf oder daß derſelbe unter Band ge⸗ 
legt werde. 

Der Begleitbrief darf nur auf Einen 
Empfänger lauten und nur Packete um⸗ 
faſſen, welche derſelben Tarifklaſſe unter- 
worfen ſind. 

Die EE werden als folche 
von beiden Verwaltungen nur dann an⸗ 
erkannt, wenn dieſelben mit dem Stempel 
des Aufgabebüreaus oder mit der 
Unterſchrift des mit der Expedition der 
e 9 beauftragten Beamten verfehen 
ind. 


Art. 9. 


Wenn der Abſender die Sendung 
verſichern will, um im Fall des Verluſtes 
oder der Beſchädigung des Packets die 
Erſtattung des Werthes nach Maaßgabe 
des Art. 18. zu erlangen, ſo muß die 
Deklaration des Werths auf dem Be⸗ 
gleitbriefe und bei der Signatur der 
Sendung ausgedrückt ſein. 


Art. 10. 


Die Poſtverwaltung des Norddeutſchen 
Bundes und die Belgiſche Eifenbahn-, 
Poſt- und Telegraphenverwaltung ent⸗ 
ſagen ſich jeder Verantwortlichkeit für 
die Richtigkeit der Begleitbriefe und der 
Zolldeklarationen. 


Akr. 8. 


La lettre de voiture, qui aceom- 
pagne le colis, sera exempte de toute 
taxe supplémentaire. Toutefois elle 
ne pourra exeeder le poids de 
15 grammes, ou d’un Loth. 

A la demande de Tune des deux 
Administrations, il pourra etre pre- 
serit que la lettre de voiture ne soit 
pas cachetee ou qu'elle soit mise 
sous bande à partir d'une époque A 
determiner de commun accord. 

La lettre de voiture ne pourra 
etre adressee ou 3. un seul destina- 
taire et ne comprendre que des colis 
soumis A une mème tarification. 


Les lettres de voiture ne seront 
reconnues par les deux Administra- 
tions que lorsqu'elles seront munies 
du timbre du bureau d'origine ou 
de la signature de l’agent charge de 
lexpedition des colis. 


ART. 9. 


Lorsque l’expediteur desire as- 
surer le transport en vue d’obtenir 
en cas de perte ou d’avarie le rem- 
boursement de la valeur du eolis 
aux termes de l’Art. 18., il est de 
rigueur que la déclaration en soit 
formulee sur la lettre de voiture et 
sur adresse du colis. 


Arr. 10. 


L’Administration des Postes de 
la Confederation de l’Allemagne du 
Nord et Administration des Chemins 
de fer, Postes et Telegraphes de 
Belgique déclinent toute responsa- 
bilite quant & l’exactitude des lettres 


Wenn ein Abſender Gegenftände 
unter einer unrichtigen Deklaration ein⸗ 
liefert, ſo hat derſelbe die daraus ent⸗ 
ee) Folgen zu tragen und ift den 
urch die Geſetze beſtimmten Strafen 
unterworfen. 


Art. 11. 


Die kleinen Packete mit oder ohne 
Werthsdeklaration, ſowie die Geld⸗ 
ſendungen aus dem Gebiete der Nord⸗ 
deu Poſtverwaltung oder rückliegen⸗ 
den Ländern nach Belgien oder im 
Tranſit durch Belgien nach Frankreich, 
Großbritannien und Irland oder darüber 
hinaus et vice versa ſollen nach fol- 
genden Grundlagen taxirt werden. 
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de voiture et des declarations en 
douane. 

Lorsqu'un expediteur presentera 
au transport des articles sous une 
fausse déclaration il aura à en sup- 
Porter les conséquences et sera sou- 
mis aux peines determindes par 
les lois. 


Arr. 11. 


Les petits colis avee ou sans de- 
elaration de valeur, ainsi que les 
articles de finances, originaires du 
territoire dessert par les postes fe- 
derales ou des pays situes au-dela, 
en destination de la Belgique, ou en 
transit par ce royaume pour la 
France, la Grande-Bretagne et IIr- 
lande ou au-delà et vice versa, seront 
taxes d’apres les bases suivantes: 


A. Für die Beförderung auf Norddeutſchem Gebiete. 


1. Zone, bis 20 Meilen (150 Kilom. )) 
2. Zone, über 20 bis 50 Meilen (150—375 Kilom.) 
3. Zone, über 50 bis 80 Meilen (375—600 Kilom.) `... 
4. Zone, über 80 bis 120 Meilen (600 — 900 Kilom.) - 


ere 1 ER (12% Cs.) pro Dior 3 


inimum 4 Sgr. = 5 
. 2 Sgr. (25 Cs.) pro So 
inimum 4 Sgr. = 50 Cs. 
3 Sgr. (374 Cs.) pro Kilogr., 
inimum 6 Sgr. = 75 Cs. 
4 KS Cs.) pro Kilogr., 
inimum 6 Sgr. = 75 Cs. 


5. Zone, über 120 bis 180 Meilen (9001350 Kilom.) 5 ER (623 Cs.) pro Kilogr., 


inimum 6 Sgr. = 75 Cs. 


6. Zone, über 180 Meilen (über 1350 Kilom. ----++-+- 6 ER (75 Cs.) pro En . 


inimum 6 Sgr. = 7 


A. Pour le parcours federal: 


lere Zöne, jusqu'à 20 Meilen (150 Kilom.) 


SE 1 Sgr. (124 Cs.) par Kilogr., 


inimum 4 Sgr. — 50 Cs. 


2me Zone, au-delä de 20 A 50 Meilen (150—375 Kilom.) . 2 Sgr. (25 Cs.) par Kilogr., 


inimum 4 Sgr. = 50 Cs. 


3me Zone, au-delä de 50 A 80 Meilen (375 —600 Kilom.). 3 Sgr. (87% Sal? r Kilogr., 
In um 6 Sgr. 


Ame Zone, au-delà de 80 A 120 Meilen (600 - 900 Kilom.) 4 Se Di Cs.) par Bees, 
ni 

me Zone, au-delä de 120 & 180 Meilen (900—1350 Kilom.) 5 Ser 

Ge Zone, au-delä de 180 Meilen (au-delä de 1350 Kilom.) 6 TE 


5 Os. 


mum 6 Sgr. = 75 Cs. 
(624 Cs.) par Kilogr., 
mimum 6 Sgr. = 75 Cs. 
(75 Cs.) par Kloer. 
inimum 6 Sgr. = 75 Cs. 


Die Taxe wird für jedes einzelne 
Packet RN jeder Bruchtheil eines 
Kilogramms gilt für ein Kilogramm. 


Für Geldſendungen oder Packete mit 
deklarirtem Werth wird außer dem Ge- 
wichtporto eine Aſſekuranzgebühr erhoben, 
die wie folgt feſtgeſetzt ift: 


1. Zone, bis 50 Meilen (375 Kilo⸗ 
mei) 14 ée l Een / fie je 
times 100 


2. Zone, über 50 Meilen 3 Sgr. Thaler. 
= 374 Centimes 


„Dieſe Aſſekuranzgebühr wird auf die 
Hälfte ermäßigt für den Theil der dekla⸗ 
rirten Summe, welcher das erſte Tauſend 
Thaler überſteigt. 


Außerdem kann ein Grenzrayon ein⸗ 
geführt werden, deſſen Ausdehnung ein⸗ 
tretenden Falls auf 10 Meilen (75 Kilo- 
meter) feſtgeſetzt wird, und für welchen 
das Gewichtporto 3 Sgr. oder 6% Cen⸗ 
times pro Kilogramm mit einem Minimum 
von 2 Sgr. oder 25 Centimes, und die 
Aſſekuranzgebühr % Sgr. oder 93 Centimes 
betragen foll. 


Bei Anwendung der Tagen werden 
die Beträge auf halbe Dezimen oder halbe 
Silbergroſchen aufwärts abgerundet. 


Die obigen Taxen ſollen auf die Sen⸗ 
dE nach Oeſterreich, Bayern, Würt⸗ 
temberg, Baden und darüber hinaus et 
vice versa, im Fall des Beitritts der 
Regierungen dieſer Länder, in Anwen⸗ 
dung kommen. Ebenſo ſollen die erwähn⸗ 
ten Taxen auf die durch Norddeutſchland 
tranſitirenden Sendungen nach Rußland, 
Schweden, Dänemark und Norwegen 
et vice versa angewendet werden. 


Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 
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La taxe est appliquee par colis; 
toute fraction de Kilogramme paie 
pour un Kilogramme. 


Pour les finances ou les colis 
deelares & la valeur, il est percu en 
sus du port au poids, une prime d’as- 
surance, fixee comme il suit: 


1* Zöne, jusqu’& 50 Meilen e 
(375 Kilom.) 13 Sgr. = „par 
18% Centimes fraction 

indivi- 


2 Zone, au-delà de 50 Mei- sible de 
len A 3 Sgr. 374 Cen- \100 Thlr. 
times 
Cette prime est reduite de moitie 
pour la partie de la somme au-delä 
du premier millier de Thalers. 


En outre il pourra étre etabli 
une zone frontiere dont l’etendue 
sera le cas échéant fixée à 10 Mei- 
len (75 Kilom.) et pour laquelle le 
port au poids sera de 42 Gros ou 
64 Centimes par Kilogramme avee 
minimum de 2 Gros ou 25 Centimes, 
et la prime d’assuranee de % Gros 
ou 9% Centimes. 


Dans application des taxes les 
prix sont arrondis par demi deeime 
ou par demi gros. 


Les prix ei-dessus seront appli- 
cables aux expéditions pourl’Autriche, 
la Baviere, le Wurttemberg, le Bade 
et au- delà et vice versa sous la re- 
serve de ladhesion des Gouverne- 
ments de ces pays. IIs le seront 
egalement aux expeditions en tran- 
sit par la Confédération du Nord 
en destination de la Russie, de la 
Suede, de la Norvege, du Danemark 
et vice versa. 


EU 


B. Für die Beförderung auf Bel- 
giſchem Gebiet, welches auch immer 
der Abgangs- oder Beſtimmungs⸗ 
ort an der Staats-Eiſen bahn ſei. 


1) Für die Sendungen ohne Werths⸗ 
deklaration: 


bis 2 Kilogramme — Fr. 50 Cs. 
über 2 bis 5 Kilogr. — - 75 - 


über 5 bis 10 Kilogr. 1. — 
über 10 Kilogramm 

für jedesKilogramm 

oder Theil eines Kilo⸗ 


gramm 10 


2) Für Sendungen mit deklarirtem 
Werth oder Geldſendungen: 


für je 1000 Franks 25 Cs. 


als Minimum jedoch... 


Wenn die Werthtaxe geringer iſt, 
als die Taxe nach dem Gewicht, ſo kommt 
die letztere in Anwendung. 


Die durch Belgien tranſitirenden 
Sendungen aus oder nach Frankreich oder 
England werden für die Belgiſche Be- 
förderungsſtrecke mit obigen Sätzen taxirt 
werden. 

Was die Taxen für die Franzöſiſche 
und Engliſche Beförderungsſtrecke, ſowie 
für den Seetransport betrifft, ſo werden 
dieſelben nach Maaßgabe der zwiſchen 
der Belgiſchen Regierung und den be⸗ 
treffenden Verwaltungen abgeſchloſſenen 
oder abzuſchließenden Verträge feſtgeſetzt 
werden. 
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B. Pour le parcours en Belgique, 

gelong soit le point de depart o de 

destination sur le chemin de fer de 
Vid. 


1) Pour les colis 
sans déclaration 
de valeur: 


Jusqu’a 2 Kilogr. — Fr. 50 Cent. 
de plus de 2 jus- 
qu’a 5 Kilogr.. 
de plus de 5 jus- 
oa 10 Kilogr. 1 » 
de plus de 10 Kil. 
pour ehaque Ki- 
` logr. ou fraction 
de Kilogr...... 


» 75 „ 


2) Pour les colis de- 
clarés à la valeur 
ou articles de fi- 
nances: 
par chaque 1000 
Franes — Fr. 25 Cent. 
avec Minimum de — » 50 » 


Si la taxe à la valeur est in- 
ferieure & celle caleulee en raison du 
poids du colis, cette dernière sera 
appliquee. 

Les expeditions de ou pour la 
France ou l’Angleterre, en transit 
par la Belgique, seront taxdes aux 
Prix ei- dessus pour le parcours Belge. 


Quant aux prix concernant les 
parcours francais, anglais et le tra- 
jet de mer, ils seront fixés d’apres 
les arrangements intervenus ou & 
intervenir entre l’Etat Belge et les 
Administrations en relation. 
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Art. 12. 


Die Sendungen können frankirt oder 
unfrankirt abgefandt werden; die Fran⸗ 
kirung kann ue ſtattfinden, als fich 
die Taxe im Voraus berechnen läßt. 


Unter den im Art. 11. feſtgeſetzten 
Taxen ſind alle nicht beenden i 5175 
führten Nebengebühren einbegriffen, mit 
Ausnahme der Gebühr für etwaige Aus⸗ 
lagen, Vorſchüſſe und der Vergütung für 


die Erfüllung de i S 
8 g der zollamtlichen Anfor 


Für Sendungen von Orten, welche 
nicht an der Belgiſchen Staats⸗Eiſenbahn 
belegen find, werden die Transportkoſten 
Zi Abgangsorte bis zur erſten Eiſen⸗ 
bahnſtation im Falle der Frankirung vom 
Abſender bezahlt; die Koſten für den 

kransport von der letzten Eiſenbahnſtation 
bis zum Beſtimmungsort ſind vom Em⸗ 
pfänger zu tragen, wenn ſolche nicht 
bereits am Abgangsorte berichtigt wot, 
en ſind. 


Art. 13. 


Die beiden Verwaltungen verpflichten 
ſich gegenſeitig, auf Packete Auslagen zu 
leiſten für Porto, Zollgebühren und ſolche 
Koſten, welche in Folge der Erneuerung 
der Verpackung einer Sendung entſtehen 
dieſe Auslagen werden ſich dieſelben gegen- 
feitig in Anrechnung bringen und vom 
Empfänger wieder einziehen. 


Art. 14. 


Die beiden Verwaltungen können den 
Abſendern auf den Werth der Waaren 
Vorſchüſſe bis zum Betrage von 50 
Thalern oder 1874 Frks. leiſten. 


ART. 12. 


Les colis pourront étre expedies 
avec ou sans affranchissement; ils 
pourront l’etre avec affranchissement 
vers toutes les destinations pour les- 
quelles il est possible de calculer la 
taxe. 


Les taxes fixées à Art. 11 com- 
prennent tous les frais accessoires 
non speeialement designes, à Texcep- 
tion le cas échéant de la provision 
pour les debourses ou rembourse- 
ments et de la retribution pour 
l’aecomplissement des formalites en 
douane. 


Pour les expeditions à effeetuer 
en dehors du chemin de fer de 
Etat Belge les frais de transport 
du lieu d'origine jusqu’a la premiere 
station seront en cas d’affranchisse- 
ment payes par l’expediteur; les frais 
à partir de la derniere station qusqu au 
lieu de destination sont à la charge 
du destinataire, si ces frais "ont pas 
ete acquittes au départ. 


ART. 13. 


Les deux Administrations s’en- 
gagent réciproquement à faire des 
debourses sur les colis pour ports, 
frais de douane et renouvellement 
d’emballage; ces debourses seront 
portes en compte de part et d’autre 
et rembourses par le destinataire. 


Arr. 14. 


Les deux Administrations peuvent 
faire aux expediteurs des avances 
sur la valeur de la marchandise jus- 

a concurrence de 50 Thalers ou 
res. 187,50, 


Der Betrag des Vorſchuſſes muß 
auf dem Begleitbriefe angegeben ſein. 


Die gegen Poſtvorſchuß SE 
Sendungen follen den Adreſſaken nicht 
eher ausgehändigt werden, als bis die 
Bezahlung des Vorſchuſſes, der Porto⸗ 
und ſonſtigen Gebühren erfolgt iſt. 

Diejenige Verwaltung, welche den 
Vorſchuß zu leiſten hat, wird eine Ge⸗ 
bühr (Procura) auf Höhe desjenigen 
Betrages in Anrechnung bringen, welcher 
für Poſtvorſchüſſe im eigenen Lande er⸗ 
hoben wird. 

Die Leiſtung von Vorſchüſſen auf 
Sendungen nach Oeſterreich und darüber 
hinaus iſt vorerſt nicht zuläſſig. 


Art. 15. 


Den beiden Verwaltungen bleibt 
freigeſtellt, ob ſie ſich mit der Abholung 
der Sendungen aus den Mohnungen 
der Abſender und mit der Beſtellung 
derſelben in die Wohnungen der Empfän⸗ 
ger befaſſen wollen. Eintretenden Falls 
wird jede Verwaltung für ſich die (Ge, 
bühren und Bedingungen für dieſe Ein⸗ 
richtungen feſtſetzen. 


Art. 16. 


Die Ueberlieferung der Sendungen 
durch die Grenzbüreaus ſoll in der Weiſe 
geregelt werden, 25 die Schnelligkeit, 

egelmäßigkeit und Sicherheit der Trans⸗ 
porte thunlichſt gewahrt und die Ver⸗ 
tretungs⸗Verbindlichkeit der kontrahirenden 
Verwaltungen gehörig abgegrenzt iſt. 


Art. 17. 


Im Falle der Adreſſat die Annahme 
der Sendung verweigert, oder wenn der⸗ 
ſelbe unbekannt oder nicht zu ermitteln 
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Le montant du remboursement 
doit étre énoncé sur la lettre de 
voiture. 

Les colis expedies contre rem- 
boursement ne seront remis aux des- 
tinataires que contre le payement du 
remboursement, des frais de port et 
d'autres. 


L’Administration qui aura fait une 
avance portera en compte une pro- 
vision (procura) du montant de la taxe 
qui est pereue de ce chef dans son 
propre pays. 


Jusqu’& disposition ulterieure il 
ne sera fait aucune avance sur les 
expéditions contre remboursement 
pour Autriche et au-delä. 


ART. 15. 


La prise et la remise à domicile 
des colis sont facultatives pour les 
deux Administrations. Le cas échéant 
chacune d’elle fixera le prix et les 
eonditions de ces services. 


Arr. 16. 


L’echange des eolis aux bureaux 
frontieres sera réglé, en vue d’assurer 
le mieux possible la célérité, la ré- 
gularité et la sécurité des transports, 
et de determiner la responsabilité 
des parties contractantes. 


ART. 17. 


En cas de refus de la part du 
destinataire, ou lorsque ce dernier 
est inconnu ou introuvable, la lettre 


iſt, ſoll der Begleitbrief, auf welchem der 
Grund der verweigerten Annahme oder 
der nicht erfolgten Beſtellung angegeben 
ſein muß, an das Aufgabebüreau zu⸗ 
rückgeſandt werden, welches die d 
ſtimmung des Abſenders über die weitere 
Behandlung der Sendung einholen wird. 


Die dem Verderben oder der Fäul⸗ 
niß unterworfenen Gegenſtände konnen 
jedoch ohne gerichtliche Formalitäten zu 
Gunſten des Berechtigten verkauft werden; 
über den Verkauf ſoll eine Verhandlung 
aufgenommen werden. 


Der aus dem Verkauf erzielte Erlös 
wird zur Berichtigung der Transport⸗ 
koſten und Auslagen verwendet. 


Ergiebt ſich hierbei ein Ueberſchuß, 


ſo wird derſelbe dem Abſender zugeſtellt. 


„Wenn dagegen der aus dem Verkauf 
erzielte Erlös zur Deckung der genannten 
Beträge nicht ausreicht, und wenn die 
fehlende Summe vom Abſender nicht 
eingezogen werden kann, ſo werden die 
Poſtverwaltung des Norddeutſchen Bundes 
und die Belgiſche Eiſenbahn, Poſt⸗ und 

elegraphenverwaltung den Verluſt ge⸗ 
meinſchaftlich nach Verhältniß der Ent⸗ 
ernungen tragen, welche die Sendung 
auf beiden Gebieten durchlaufen hat. 

Die poste restante oder bureau 
restant adreſſirten Sendungen werden, 
wenn der Adreſſat dieſelben nicht ob, 
fordert, nach Ablauf von 3 Monaten 
nach ihrer Ankunft am Beſtimmungsort 
zurückgeſandt. Dieſe Friſt wird auf 

Tage abgekürzt, wenn es ſich um 
Packete mit Poſtvorſchuß handelt. 


Die Sendungen oder eintretenden 
Falls die Begleitbriefe dürfen nicht er- 
öffnet und deren Siegel nicht verletzt 
werden, ſo lange die Aushändigung der 
Sendungen nicht ſtattgefunden hat. 
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de voiture, sur laquelle devra etre 
consigné le motif du refus ou de 
la non-livraison, sera renvoyée au 
bureau de depart, qui prendra les 
ordres de l’expediteur quant à la dis- 
position ulterieure à donner au colis. 


Toutefois les artieles sujets à de- 
terioration ou à corruption pourront 
etre vendus, sans formalites Jodi, 
ciaires au profit de qui de droit; il 
sera dressé procès- verbal de la vente, 


Le produit de la vente sera affecté 
au paiement des frais de transport et 
des debourses. 


Sil y a un exceedant, la remise 
en sera faite à Pexpeéditeur. 


Si au contraire, le produit de la 
vente ne suffit pas pour couvrir les 
dits frais, et que le defieit ne peut 
etre recupere de lVexpediteur, Ad- 
ministration des Postes de la Con- 
federation de l’Allemagne du Nord 
et l’Administration des Chemins de 
fer, Postes et Telegraphes de Bel- 
gique supporteront la perte au pro- 
rata des distances parcourues sur les 
deux territoires. 


Les colis adresses poste restante 
ou bureau restant seront renvoyés 
au point de départ trois mois apres 
leur arrivee au lieu de destination, 
sils ne sont pas réclamés par le 
destinataire. Ce delai est reduit A 
14 jours lorsqu'il s'agit de colis ex- 
pedies contre remboursement. 

II est defendu d'ouvrir les colis 
ou le cas échéant les lettres de voi- 
ture ou d'en briser les cachets, aussi 
long temps que les colis sont en 
souffrance. 
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Art. 18. 


Dem Abſender iſt freigeſtellt, den 
Werthbetrag zu deklariren, welcher bei 
etwaigem Verluſt oder etwaiger Beſchä⸗ 
digung ſeiner Sendung dem Schaden⸗ 
e zu Grunde gelegt werden foll. 

Dieſe Deklaration iſt nur infoweit 
gültig, als dieſelbe ſowohl auf dem Be⸗ 
gleitbriefe, als auf der Adreſſe des Packets 
ausgedrückt iſt. 

Im Falle des Verluſtes oder der 
Beſchädigung einer Sendung mit Werths⸗ 
deklaration wird nach Maaßgabe des be 
klarirten Werths Erſatz geleiſtet; es ſei 
denn, daß die Verwaltung den Beweis 
führt, daß der deklarirte Werth den ge⸗ 
meinen Werth der Sendung überſteigt. 
In dieſem Falle iſt die Verwaltung nur 
zur Erſtattung des letzteren verpflichtet. 


Art. 19. 


Hat der Abſender den Werth der 
Sendung nicht deklarirt, ſo hat er nur 
auf eine, dem wirklichen Verluſte oder 
dem wirklichen Schaden entſprechende 
Entſchädigung Anſpruch, welche jedoch 
niemals EE als Einen Thaler pro 
Pfund oder 3 Fres. 75 Cent. pro 2 Kilo⸗ 
gu oder einen Theil dieſes Gewichts 
etragen ſoll. 


Art. 20. 


Im Allgemeinen wird der Erſatz dem 
Abſender der Sendung geleiſtet. 

Der Erſatz kann jedoch auch an den 
Adreſſaten gezahlt werden, wenn der Ab⸗ 
ee es ausdrücklich wünſcht oder wenn 
ln unbekannt oder nicht zu ermit⸗ 
eln iſt. 


Art. 21. 
Die beiden Verwaltungen ſind weder 


ART. 18. 


L’expediteur aura la faculté de 
déclarer le chiffre de la valeur du 
chef de laquelle il desire &tre ga- 
ranti en cas de perte ou d’avarie de 
son colis. 

Cette déclaration west valable 
qu'autant qu'elle est formulée sur 
la lettre de voiture et sur adresse 
du colis. 


En cas de perte ou d’avarie d'un 
colis assure, Tindemnité sera payee 
en raison de la valeur deelaree, A 
moins que Administration ne four- 
nisse la preuve que la valeur de- 
claree est supérieure à la valeur 
reelle du colis. Dans ce cas Ad- 
ministration nest tenue quau rem- 
boursement de celle- ci. 


Arr. 19. 


Lorsque l’expediteur "aura pas 
fait de déclaration de valeur, il n’aura 
droit qu’& une indemnite correspon- 
dant à la perte reelle ou & l’avarie 
reelle, laquelle indemnité ne pourra 
toutefois depasser 1 Thaler par livre, 
ou 3 Fres. 75 Centimes par 3 Kilogr. 
ou pour toute fraction de ce poids. 


Arr. 20. 
En regle generale Tindemnité est 
payee à l’expediteur du colis. 

‚ Toutefois elle pourra etre acquit- 
tee entre les mains du destinataire 
si Texpeéditeur le demande expresse- 
ment ou si celui- ci est inconnu ou 
introuvable. 


ART. 21. 
Les deux Administrations ne sont 
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verantwortlich noch zum Schadenerſatz 
verpflichtet 155 Verluſte oder Beſchädi⸗ 
gungen, welche durch Krieg oder höhere 
Gewalt, durch die natürliche Beſchaffen⸗ 
heit des Guts oder durch Schuld des 
Abſenders herbeigeführt werden. 

Sie find eben fo wenig verantwortlich 
für mittelbaren Schaden oder entgangenen 
Gewinn. 


Art. 22. 


Die beiderſeitigen Verwaltungen tra⸗ 
e, SS Verantwortlichkeit in folgenden 


1) wenn die Beſchädigungen nicht bei 
Ankunft der Sendungen und vor 
ihrer durch den Empfänger erfolgten 
Abnahme feſtgeſtellt worden find; 


2) wenn die Emballage keine äußere 
Spur der Verletzung oder Durch⸗ 
näſſung trägt; 


3) wenn, ſofern es ſich um Sendungen 
mit deklarirtem Werth oder um 
Geldſendungen handelt, außerdem 
das Gewicht der Sendung bei der 
Ankunft am Beſtimmungsort mit 
dem von dem Büreau des Abgangs⸗ 
orts feſtgeſtellten Gewicht überein⸗ 
ſtimmend befunden wird. 


Art. 23. 


Hat eine Verzögerung bei der Be⸗ 
förderung oder bei der eſtellung ſtatt⸗ 
gefunden, ſo find die kontrahirenden Ver⸗ 
waltungen nach Maaßgabe der Art. 18. 
und 19. nur inſoweit verantwortlich, als 
die 5 zur Folge gehabt hat, 
daß der Inhalt der Sendung bleibend 
ganz oder theilweiſe verdorben iſt. 


In keinem Falle wird von den Ver⸗ 


ni responsables ni tenues au rem- 
boursement des pertes ou avaries 
resultant d’un cas de guerre ou de 
force majeure, d’un vice propre & la 
chose, ou de la faute de l’expediteur. 


lus des 
enefices 


Elles ne le sont non 
dommages indireets et des 
non realises. 


Arr. 22. 


Les Administrations respectives 
n’assument aucune responsabilité 
dans les cas suivants: 


1) si les avaries n’ont pas été con- 
statees des Parrivée des colis et 
avant leur acceptation par le 
destinataire; 


2 


— 


si l’emballage ne porte aucune 
trace exterieure de bris ou de 
mouillure; 


3) si en outre, lorsqu'il s'agit d'un 
colis deelare à la valeur ou d'un 
article de finances, le poids du 
colis à son arrivee au lieu de 
destination est trouve conforme 
A celui constaté par le bureau 
expediteur. 


— 


ART. 23. 


En cas de retard, soit dans le 
transport, soit dans la remise des 
colis, les Administrations contrac- 
tantes ne sont responsables dans la 
mesure des Art. 18 et 19 qu'en tant 
que le retard aura eu pour conse- 
quence de deteriorer completement 
ou partiellement et pour toujours le 
contenu du colis. 

Dans aucun cas les Administra- 


waltungen auf eine Veränderung des 
Kurſes oder marktgängigen Preiſes Rück⸗ 
ſicht genommen. 


Art. 24. 


Dem Abſender wird eine Friſt von 
ſechs Monaten, vom Tage der Einliefe⸗ 
rung der Sendung an gerechnet, gewährt, 
um ſeine Anſprüche auf Entſchädigung 
geltend zu machen. Die Verjährung 
wird durch Anbringung der Reklamation 
von Seiten des Abſenders oder Empfän⸗ 
gers bei dem Büreau des Abgangs⸗ oder 
Beſtimmungsorts unterbrochen. 


Falls die Reklamation nicht für be⸗ 
ründet erachtet worden iſt, wird dem 
Reellamanten eine weitere Friſt von ſechs 
Monaten bewilligt; dieſe neue Friſt be⸗ 
SC mit dem Tage, an welchem ihm 
ie abſchlägige Beſcheidung bekannt ge⸗ 
macht iſt. 

Dieſe Verjährung wird durch An⸗ 
bringung einer neuen Reklamation gegen 
die erſte Beſcheidung nicht unterbrochen. 


Art. 25. 


Die Poſtverwaltung des Norddeut⸗ 
ſchen Bundes und die Belgiſche Eiſen⸗ 
bahn⸗, Poſt⸗ und b e 
SE gegenfeitig für die Verluſte un 

eſchädigungen auf ihren reſpectiven Be⸗ 
förderungsſtrecken nach den in den Art. 18. 
bis 24. feſtgeſtellten Grundſätzen. 


Wird bei der Auswechſelung der Sen⸗ 
GE zwiſchen den beiden Verwaltungen 
die Beſchädigung, der Verluſt oder das 
Fehlen einer Sendung feſtgeſtellt, fo ſoll 
der Beamte, welchem die Ueberlieferung 
obliegt, eine Verhandlung in doppelter 
Ausfertigung aufnehmen. Dieſe Ver⸗ 
handlung ſoll von den betreffenden bei⸗ 
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tions n’auront egard aux variations 
de cours ou de marche. 


ART. 24. 


Un delai de six mois, prenant 
cours à partir du depöt du colis au 
bureau d’expedition, est accordé A 
Lexpéditeur pour faire valoir ses 
droits àᷣ une indemnite. La preserip- 
tion est interrompue par Lintrodue- 
tion d'une réclamation de la part 
soit de Texpéditeur, soit du destina- 
taire aupres du bureau d’expedition 
ou de destination. 

Dans le cas oü la reelamation 
n’aurait pas été reconnue fondee, un 
second delai de six mois est accorde 
au réclamant; ce nouveau delai 
prendra cours A compter du jour oü 
la décision negative lui aura été 
notifiee. 

Cette prescription ne sera pas 
interrompue par introduction d'une 
nouvelle réclamation contre la pre- 
miere décision. 


ART. 25. 


L’Administration des Postes de 
la Confederation de l’Allemagne du 
Nord et Administration des Che- 
mins de fer, Postes et Telegraphes 
de Belgique répondent reeiproque- 
ment des pertes et avaries d’apres 
les prineipes etablis aux Art. 18 à 
24 et sur leurs parcours respectifs. 

En cas d’avarie, de perte ou de 
manquant d'un colis constaté au mo- 
ment de échange entre les deux Ad- 
ministrations, employé qui en fait 
la remise dressera un proces-verbal 
en double expédition. Ce proees- 
verbal sera signe, contradietoirement 
par les employes en cause et chacune 


derfeitigen Beamten unterzeichnet werden, 
und jede der beiden Verwaltungen ſoll 
davon eine Ausfertigung erhalten. 

Die kontrahirenden Verwaltungen 
werden die ihnen zugehenden Reklamatio⸗ 
nen ſorgfältig unterſuchen und prompt 
beantworten, ohne dafür Briefporto oder 
Telegraphengebühren in Anſatz zu bringen. 


Art. 26. 


Wenn der Verluſt oder die Beſchä⸗ 
digung einer Sendung ſich auf einer, den 
oe Verwaltungen nicht 
angehörigen Beförderungsſtrecke ereignet, 
ſo wird die betreffende Verwaltung den 
Antrag des Abſenders auf eine Entſchä⸗ 
digung bei der fremden Verwaltung mit 
demſelben Intereſſe, als ob es ſich um 
ihre eigenen Sendungen handelte, und 
nach Maaßgabe der vertragsmäßigen Be⸗ 
ſtimmungen geltend machen, welche zwi⸗ 
ſchen der Norddeutſchen Poſtverwaltung 
oder der Belgiſchen Eiſenbahnverwaltung 
und der fremden Verwaltung beſtehen 
oder künftig getroffen werden. 


Art. 27. 


Die Portobeträge, Auslagen und Vor⸗ 
ſchüſſe werden beiderſeits in den Fracht⸗ 
karten in Franks und Centimen und das 
Gewicht in Kilogramm mit deſſen Unter⸗ 
abtheilungen angeſetzt. 

Man iſt übereingekommen, daß bei 
Feſtſetzung der Taxen und bei Anrech⸗ 
nung der Auslagen und Vorſchüſſe der 
Werth des Thalers dem Betrage von 
3 Frks. 75 Cent. gleichgerechnet wird. 

Die Abrechnungen zwiſchen den bei⸗ 
den Verwaltungen ſollen vierteljährlich 
aufgeſtellt werden; das Reſiduum wird 
von derjenigen nn, welche daſ⸗ 
ſelbe zu 19 90 hat, in der geſetzlichen 
Münzwährung des Landes entrichtet, zu 

Bundes ⸗Geſetbl. 1868. 
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des deux Administrations en recevra 
une expédition. 


Les parties contractantes exami- 
neront soigneusement les reclama- 
tions qui leur sont adressees et y 
repondront promptement sans porter 
en compte aucun port de lettre ni 
de telegramme. 


Arr. 26. 


Lorsquune perte ou avarie se 
produira sur un parcours etranger 
a Tune des deux parties contractan- 
tes, l’Administration en cause fera 
valoir aupres de Administration 
etrangere la réclamation de l’expe- 
diteur à une indemnite avec le möme 
interet que Sil s'agissait de ses 
propres envois et conformement aux 
dispositions des conventions exis- 
tantes ou A intervenir entre l’Admi- 
nistration des Postes federales ou 
l’Administration des Chemins de fer 
Belges et l’Administration etrangere, 


Arr. 27. 


Les taxes, debourses et rembourse- 
ments sont enonces de part et d'autre 
sur les feuilles de route en franes 
et centimes et le poids en kilo- 
grammes avec ses subdivisions. 

Il est eonvenu que pour l’eta- 
blissement des taxes et la mise en 
compte des debourses et rembourse- 
ments le taux du Thaler correspond 
a 3 Franes 75 Centimes. 

Les deeomptes entre les deux 
Administrations seront etablis tri- 
mestriellement; le reliquat sera paye 
par lAdministration debitrice en 
monnaie ayant cours legal dans le 
pays au profit duquel le decompte 
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beten Gunſten die Abrechnung ſaldirt 
wird. Die Ausgleichung der Abrechnung 
ſoll in der Weiſe bewirkt werden, daß der 
Agioverluſt von beiden Verwaltungen 
getragen wird. 


Art. 28. 


Die beiden Verwaltungen werden er⸗ 
mächtigt, durch ein beſonderes Reglement 
die zur Ausführung des gegenwärtigen 
Vertrages erforderlichen Feſtſetzungen zu 
treffen und im gemeinſamen Einverſtänd⸗ 
niß die Beſtimmungen dieſes Vertrages 
im Verwaltungswege abzuändern, ſoweit 
dieſelben weder den Tarif noch die Ga⸗ 
rantie betreffen. 


Art. 29. 


Die Beſtimmungen des gegenwärti⸗ 
gen Vertrages, ſoweit fie die Posten des 
orddeutſchen Bundes betreffen, finden 
in gleicher Weiſe Anwendung auf die 
Poſtanſtalten in den nicht zum Nord⸗ 
deutſchen Bunde gehörigen Provinzen des 
Großherzogthums Heſſen. 


Art. 30. 


Der gegenwärtige Vertrag ſoll am 
1. Juni 1868. in Kraft treten. Von 
dieſem Tage ab erlöſchen die bisherigen, 
auf den Austauſch der Poſtpäckereien be⸗ 
züglichen Vereinbarungen. 

Dieſer Vertrag kann von Jahr zu 
Jahr mittelſt einer ſechs Monate zuvor 
abgegebenen Erklärung gekündigt werden. 


„Die Ratifikationen werden in mög⸗ 
lichſt kurzer Friſt in Berlin 1 
ſelt werden. 

Zu Urkund deſſen haben die Bevoll- 
mächtigten den gegenwärtigen Vertrag in 
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se soldera. La liquidation des de- 
comptes s’operera de maniere à ce 
que la perte sur le change des mon- 
naies soit supportee par les deux 
Administrations. 


ART. 28. 


Les deux Administrations sont 
autorisees & determiner par un regle- 
ment special les mesures d'exécution 
de la présente convention et à mo- 
difier de commun accord par la voie 
administrative les dispositions de 
cette convention en tant qu'elles ne 
touchent ni le tarif ni la garantie. 


Arr. 29. 


Les dispositions de la presente 
convention, en tant qu'elles concer- 
nent les postes fédérales, sont égale- 
ment applicables aux bureaux des 
postes situés dans les provinces de 
la Hesse Grand-Ducale ne faisant 
pas partie de la Confédération de 
l’Allemagne du Nord. 


ART. 30. 


La présente convention sera mise 
en vigueur le 1 quin 1868. A partir 
de cette date les conventions ac- 
tuelles, relatives A l’Echange des colis 
postaux, cesseront leurs effets. 

Cette convention pourra &tre de- 
noncee d’annde en anmée moyennant 
un avertissement donné six mois A 
Tavance. 

Les ratifications seront &changees 
a Berlin dans le plus bref delai 
possible. 

En foi de quoi les plenipoten- 
tiaires ont signé la présente Con- 


* 


doppelter Ausfertigung unterzeichnet und vention en double expédition et y 
= dem Abdruck ihres Petſchafts ver- ont apposé le cachet de leurs armes. 
ehen. 

So geſchehen zu Berlin, am ſechs Fait à Berlin, le vingt-six Mars 
und Zwanzigſten März Ein Tauſend acht mil huit cent soixante-huit. 
Hundert und acht und Sechszig. 


v. Bismarck. de Bismarck. 
0. S) (. S.) 
Nothomb. Nothomb. 
(L. S.) (L. S) 


Die Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden Vertrages find zu Berlin aus⸗ 
gewechſelt worden. 


(Nr. 100.) Seine Majeſtät der König von Preußen haben im Namen 
des Norddeutſchen Bundes 
den Preußiſchen Konſul Friedrich Karl Hartmann in Rouen, 
. a » Alfred Antoine Flores in Nizza, 
. k Alrich Schnell in Marfeille, 
e - Charles Leenhardt in Montpellier, 
den Preußiſchen und Hanſeatiſchen Konſul Marius Bardot in Nantes, 
den Preußiſchen, Oldenburgiſchen und Hanſeatiſchen Konſul Joſeph Marie 
Kerros in Breſt, 
den Preußiſchen Konſul Friedrich Thesmar in Mülhauſen, 
ß N Konſtantin Napoleon Viktor Bourdon in 
Dünkirchen, 
den Preußiſchen und Oldenburgiſchen Konſul J. Michaelſen in Bordeaux, 


den Mecklenburgiſchen, Oldenburgiſchen und Hanſeatiſchen Konſul Auguſt 
Schencking in Toulon, 
den 
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den Preußiſchen Konſul Franz Langer in Häpre, 


e e Vizekonſul Friedrich Roth jun. in Bayonne, 
den Kee Konſul Hans Chriſtian Conrad Hirſchfeld 
in Cette, 


den Kaufmann Eugen Meyer in La Rochelle, 

den Hanſeatiſchen Konſul Johann Karl Wilhelm Honsz in Algier, 
zu Konſuln des Norddeutſchen Bundes, und 

den Preußiſchen Vizekonſul Henry Dupont in Calais, 


e e KRonfular- Agenten Paul Langer in Havre, 

e 5 Vizekonſul Augufte Xavier Pagelet in St. Malo, 
e b . Joſeph Holzmann in Caen, 

e kb e Eugene Victor Liais in Cherbourg, 


. k Caſimir Paul Emil Sellier in Dieppe, 

KR R ` E. Dufilhol in Lorient, 

s > s A. Rivaille in St. Martin (Inſel Nhe), 
A. C. C. G. des Eſſards in Rochefort, 


zu Vitenſaln des F Bundes zu ernennen geruht. 


Fr. 101) Seine Majeſtät der König von Preußen haben im Namen 
des Norddeutſchen Bundes 


den Preußiſchen Generalkonſul H. Lutteroth zu Trieſt 
zum Generalkonſul des Norddeutſchen Bundes daſelbſt zu ernennen geruht. 


Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers. 
Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
(R. v. Decker). 


